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ךְ  יֵּ֖לֶ  ע וַ בַ שָׁ֑ ר  אֵ֣  בְּ ב מִ קֹ֖ עֲ א יַ צֵ֥  יֵּ )י( וַ

ם֙ ן שָׁ יָּ֤לֶ  וֹם וַ ק֜ מָּ ע בַּ גַּ֨ פְ יִּ ה׃ )יא( וַ נָ רָֽ  חָ

נֵ֣י   בְ אַ ח֙ מֵ קַּ יִּ שׁ וַ מֶ שֶּׁ֔ א הַ בָ֣ י־ כִּ

ב  כַּ֖  שְׁ יִּ יו וַ תָ֑  שֹׁ אֲ רַֽ  ם מְ יָּ֖שֶׂ  וֹם וַ ק֔ מָּ הַ

נֵּ֤ה   הִ ם וְ לֹ֗ חֲ וַֽיַּ  וּא׃ )יב(  הֽ וֹם הַ ק֥ מָּ בַּ

יעַ גִּ֣  וֹ מַ אשׁ֖ רֹ ה וְ צָ רְ ב אַ֔ צָּ֣  ם֙ מֻ לָּ סֻ

ים  לֹהִ֔ י אֱ כֵ֣  אֲ לְ ה֙ מַ נֵּ הִ ה וְ מָ יְ מָ֑  שָּׁ הַ

ה יהוה  נֵּ֨ הִ וֹ׃ )יג( וְ ים בּֽ דִ֖  רְ יֹ ים וְ לִ֥  עֹ

י֙  לֹהֵ י יהוה אֱ נִ֣  ר֒ אֲ יֹּאמַ יו֮ וַ לָ ב עָ צָּ֣  נִ

ץ  רֶ אָ֗ ק הָ חָ֑  צְ י יִ הֵ֖ אלֹ יךָ וֵ בִ֔ ם אָ הָ֣  רָ בְ אַ

ה  נָּ נֶ֖  תְּ ךָ֥ אֶ יהָ לְ לֶ֔ ב עָ כֵ֣  ה֙ שֹׁ תָּ ר אַ שֶׁ֤  אֲ

ר  פַ֣  עֲ ךָ֙ כַּ עֲ רְ יָ֤ה זַ  הָ ךָ׃ )יד( וְ עֶֽ  רְ זַ וּלְ

ה  נָ פֹ֣  צָ ה וְ מָ דְ קֵ֖ וָ ה  יָ֥מָּ תָּ֛   צְ רַ ץ וּפָ רֶ אָ֔ הָ

ת  חֹ֥ פְּ שְׁ ל־מִ ךָ֛ כׇּ וּ בְ כ֥ רְ בְ נִ ה וְ בָּ נֶ֑גְ   וָ

י  כִ֜ נֹ ה אָ נֵּ֨ הִ ךָ׃ )טו( וְ עֶֽ  רְ זַ ה וּבְ מָ֖  דָ אֲ הָ

ךְ  לֵ֔ ר־תֵּ שֶׁ ל אֲ כֹ֣ יךָ֙ בְּ תִּ֙  רְ מַ ךְ וּשְׁ מָּ֗ עִ

י  את כִּ֚ זֹּ֑ ה הַ מָ֖  דָ אֲ ל־הָ יךָ אֶ תִ֔ בֹ שִׁ֣  הֲ וַ

(10) Jacob left Beer-sheba, and set

out for Haran. (11) He came upon a

certain place and stopped there for

the night, for the sun had set.

Taking one of the stones of that

place, he put it under his head and

lay down in that place. (12) He had

a dream; a stairway was set on the

ground and its top reached to the

sky, and messengers of God were

going up and down on it. (13) And

standing beside him was יהוה, who 

said, “I am יהוה, the God of your 

father Abraham’s [house] and the

God of Isaac’s [house]: the ground

on which you are lying I will assign

to you and to your offspring. (14)

Your descendants shall be as the

dust of the earth; you shall spread

out to the west and to the east, to
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י  יתִ שִׂ֔ ם־עָ ר אִ שֶׁ֣  ד אֲ ךָ֔ עַ֚ בְ זׇ עֱ אֶֽ א  לֹ֣

ץ  קַ֣ י יִּ ךְ׃ )טז( וַ לָֽ י  תִּ רְ בַּ֖  ר־דִּ שֶׁ ת אֲ אֵ֥

יֵ֣שׁ יהוה  ן֙  כֵ ר אָ אמֶ יֹּ֕ תוֹ֒ וַ נָ שְּׁ ב֮ מִ קֹ עֲ יַ

י׃ )יז(  תִּ עְ דָֽ  א יָ י לֹ֥ כִ֖  נֹ אָ ה וְ זֶּ֑  וֹם הַ ק֖ מָּ בַּ

וֹם  ק֣ מָּ א הַ רָ֖ ה־נּוֹ ר מַ יֹּאמַ֔ א֙ וַ ירָ יִּ וַ

ים  לֹהִ֔ ית אֱ בֵּ֣ ם־ י אִ ה כִּ֚ ין זֶ֗ אֵ֣ ה  זֶּ֑  הַ

ם  כֵּ֨ שְׁ יַּ ם׃ )יח( וַ יִ מָֽ  שָּׁ ר הַ עַ שַׁ֥ ה  זֶ֖  וְ

ן֙ בֶ אֶ֙  ת־הָ ח אֶ קַּ֤  יִּ ר וַ קֶ בֹּ֗ ב בַּ קֹ֜ עֲ יַ

הּ  תָ֖  ם אֹ יָּ֥שֶׂ  יו וַ תָ֔ שֹׁ אֲ רַֽ  ם מְ שָׂ֣ ר־ שֶׁ אֲ

הּ׃ )יט(  שָֽׁ א ל־רֹ ן עַ מֶ שֶׁ֖ ק  צֹ֥ יִּ ה וַ בָ֑  צֵּ מַ

וּא  ה֖ וֹם הַ ק֥ מָּ ם־הַ שֵֽׁ ת־ א אֶ רָ֛  קְ יִּ וַ

יר  עִ֖  ם־הָ וּז שֵׁ ם ל֥ לָ֛ אוּ ל וְ אֵ֑ ית־ בֵּֽ

ר  נֶ֣דֶ ב  קֹ֖ עֲ ר יַ דַּ֥  יִּ ה׃ )כ( וַ נָֽ  אשֹׁ רִ לָ

י  דִ֗  מָּ ים עִ לֹהִ֜ ה אֱ יֶ֨ הְ ם־יִ ר אִ אמֹ֑ לֵ

י  כִ֣  נֹ ר אָ שֶׁ֣  ה֙ אֲ זֶּ ךְ הַ רֶ דֶּ֤  י֙ בַּ נִ רַ֙  מָ וּשְׁ

ד  גֶ בֶ֥ ל וּ כֹ֖ אֱ ם לֶ חֶ לֶ֛ י  לִ֥ ן־ תַ נָֽ  ךְ וְ הוֹלֵ֔

וֹם  ל֖ שָׁ י בְ תִּ֥  בְ שַׁ שׁ׃ )כא( וְ בֹּֽ לְ לִ

י  לִ֖ יָ֧ה יהוה   הָ י וְ בִ֑  ית אָ בֵּ֣ ל־ אֶ

את  זֹּ֗ ן הַ בֶ אֶ֣  הָ ים׃ )כב( וְ הִֽ אלֹ לֵ

ית  בֵּ֣ יֶ֖ה   הְ ה יִ בָ֔ צֵּ י֙ מַ תִּ מְ שַׂ֙ ר־ שֶׁ אֲ

ר  שֵּׂ֖  י עַ ן־לִ֔ תֶּ ר תִּ שֶׁ֣  ל֙ אֲ כֹ ים וְ הִ֑ לֹ אֱ

the north and to the south. All the

families of the earth shall bless

themselves by you and your

descendants. (15) Remember, I am

with you: I will protect you

wherever you go and will bring you

back to this land. I will not leave

you until I have done what I have

promised you.” (16) Jacob awoke

from his sleep and said, “Surely יהוה 

is present in this place, and I did

not know it!” (17) Shaken, he said,

“How awesome is this place! This is

none other than the abode of God,

and that is the gateway to heaven.”

(18) Early in the morning, Jacob

took the stone that he had put

under his head and set it up as a

pillar and poured oil on the top of

it. (19) He named that site Bethel;

but previously the name of the city

had been Luz. (20) Jacob then made

a vow, saying, “If God remains with

me, protecting me on this journey

that I am making, and giving me

bread to eat and clothing to wear,



יו  לָ֑  גְ ב רַ קֹ֖ עֲ א יַ שָּׂ֥  יִּ ךְ׃ )א( וַ לָֽ נּוּ  רֶ֥  שְּׂ עַ אֲ

א  רְ יַּ֞ ם׃ )ב( וַ דֶ קֶֽ י־ נֵ ה בְ צָ רְ אַ֥ ךְ  יֵּ֖לֶ  וַ

ם  ה־שָׁ֞ נֵּ הִ ה וְ דֶ֗  שָּׂ ר בַּ אֵ֣  נֵּ֧ה בְ  הִ וְ

י  יהָ כִּ֚ לֶ֔ ים עָ צִ֣  בְ אן֙ רֹ י־צֹ רֵ דְ ה עֶ שָׁ֤ לֹ שְׁ

ים  רִ֑  דָ עֲ וּ הָ ק֖ שְׁ וא יַ הִ֔ ר הַ אֵ֣  בְּ ן־הַ מִ

ר׃ )ג(  אֵֽ  בְּ י הַ פִּ֥ ל־ ה עַ לָ֖  דֹ ן גְּ בֶ אֶ֥  הָ וְ

וּ  ל֤ לְ גָ ים וְ רִ֗  דָ עֲ ל־הָ ה כׇ מָּ שָׁ֣ פוּ־ סְ אֶ נֶ וְ

וּ  ק֖ שְׁ הִ ר וְ אֵ֔ בְּ י הַ פִּ֣ ל֙  עַ ן֙ מֵ בֶ אֶ֙  ת־הָ אֶ

ן  בֶ אֶ֛  ת־הָ יבוּ אֶ שִׁ֧  הֵ אן וְ צֹּ֑ ת־הַ אֶ

ר  אמֶ יֹּ֤ הּ׃ )ד( וַ מָֽ  קֹ מְ ר לִ אֵ֖  בְּ י הַ פִּ֥ ל־ עַ

וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ ם וַ תֶּ֑  ן אַ יִ אַ֣  י מֵ חַ֖  ב אַ קֹ֔ עֲ ם֙ יַ הֶ לָ

ם  הֶ֔ ר לָ אמֶ יֹּ֣ נוּ׃ )ה( וַ חְ נָֽ  ן אֲ רָ֖  חָ מֵ

וּ  ר֖ יֹּאמְ וֹר וַ ח֑ ן־נָ ן בֶּ בָ֣  ת־לָ ם אֶ תֶּ֖  עְ דַ יְ הַ

וֹ  וֹם ל֑ ל֣ שָׁ ם הֲ הֶ֖  ר לָ אמֶ יֹּ֥ נוּ׃ )ו( וַ עְ דָֽ  יָ

וֹ  תּ֔ ל בִּ חֵ֣  ה֙ רָ נֵּ הִ וֹם וְ ל֔ וּ שָׁ ר֣ יֹּאמְ וַ

ן עוֹד֙ הֵ֥ ר  אמֶ יֹּ֗ אן׃ )ז( וַ צֹּֽ ם־הַ ה עִ אָ֖  בָּ

נֶ֑ה   קְ מִּ ף הַ סֵ֣  אָ ת הֵ עֵ֖ א־ וֹל לֹ ד֔ וֹם גָּ יּ֣ הַ

רוּ֮ יֹּאמְ וּ׃ )ח( וַ עֽ וּ רְ כ֥ אן וּלְ צֹּ֖ וּ הַ ק֥ שְׁ הַ

פוּ֙  סְ אָֽ  ר יֵ שֶׁ֤  ד אֲ עַ֣ ל֒  א נוּכַ לֹ֣

ל  עַ֖  ן מֵ בֶ אֶ֔ ת־הָ לוּ֙ אֶ לְ גָֽ  ים וְ רִ֔  דָ עֲ הָ֣ ל־ כׇּ

אן׃ )ט(  צֹּֽ ינוּ הַ קִ֖ שְׁ  הִ ר וְ אֵ֑  בְּ י הַ פִּ֣

(21) and I return safe to my father’s

house— יהוה shall be my God. (22) 

And this stone, which I have set up

as a pillar, shall be God’s abode; and

of all that You give me, I will set

aside a tithe for You.” (1) Jacob

resumed his journey and came to

the land of the Easterners. (2) There

before his eyes was a well in the

open. Three flocks of sheep were

lying there beside it, for the flocks

were watered from that well. The

stone on the mouth of the well was

large. (3) When all the flocks were

gathered there, the stone would be

rolled from the mouth of the well

and the sheep watered; then the

stone would be put back in its place

on the mouth of the well. (4) Jacob

said to them, “My friends, where

are you from?” And they said, “We

are from Haran.” (5) He said to

them, “Do you know Laban the

son of Nahor?” And they said, “Yes,

we do.” (6) He continued, “Is he

well?” They answered, “Yes, he is;



ה  אָ ל ׀ בָּ֗ חֵ֣  רָ ם וְ מָּ֑  ר עִ בֵּ֣  דַ נּוּ מְ דֶ֖ עוֹ

ה  עָ֖  י רֹ כִּ֥ יהָ  בִ֔ אָ ר לְ שֶׁ֣  צֹּאן֙ אֲ ם־הַ עִ

ב  קֹ֜ עֲ ה יַ אָ֨ ר֩ רָ שֶׁ אֲ י כַּ הִ֡ יְ וא׃ )י( וַ הִֽ

וֹ  מּ֔ י אִ חִ֣  ן֙ אֲ בָ ת־לָ ל בַּ חֵ֗ ת־רָ אֶ

ב  קֹ֗ עֲ גַּ֣שׁ יַ  יִּ וֹ וַ מּ֑ י אִ חִ֣  ן אֲ בָ֖  אן לָ ת־צֹ֥ אֶ וְ

ר  אֵ֔ בְּ י הַ פִּ֣ ל֙  עַ ן֙ מֵ בֶ אֶ֙  ת־הָ ל אֶ יָּ֤גֶ  וַ

וֹ׃ )יא(  מּֽ י אִ חִ֥  ן אֲ בָ֖  אן לָ ת־צֹ֥ קְ אֶ שְׁ יַּ֕ וַ

וֹ  ל֖ ת־קֹ א אֶ שָּׂ֥  יִּ ל וַ חֵ֑  רָ ב לְ קֹ֖ עֲ ק יַ שַּׁ֥  יִּ וַ

י  כִּ֣ ל  חֵ֗ רָ ב לְ קֹ֜ עֲ ד יַ גֵּ֨ יַּ ׃ )יב( וַ ךְּ יֵּֽבְ  וַ

וּא  ה ה֑ קָ֖ בְ  ן־רִ י בֶ כִ֥  וּא וְ הָ֙ ה֔ י בִ֙  י אָ חִ֤  אֲ

י֩  הִ יְ ׃ )יג( וַ יהָ בִֽ  אָ ד לְ גֵּ֥  תַּ ץ וַ רׇ תָּ֖  וַ

ב  קֹ֣ עֲ ע ׀ יַ מַ שֵׁ֣ ת־ ן אֶ בָ֜ עַ לָ מֹ֨ שְׁ כִ

ק־לוֹ֙ בֶּ חַ יְ אתוֹ֙ וַ רָ קְ ץ לִ יָּ֤רׇ  וֹ וַ ת֗ חֹ ן־אֲ בֶּ

ר  פֵּ֣  סַ יְ וֹ וַ ית֑ ל־בֵּ הוּ אֶ אֵ֖ י בִ יְ וֹ וַ ק־ל֔ שֶּׁ נַ יְ וַ

ה׃ )יד(  לֶּ אֵֽ  ים הָ רִ֖  בָ דְּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֥ ן  בָ֔ לָ לְ

י  רִ֖  שָׂ י וּבְ מִ֥  צְ ךְ עַ אַ֛ ן  בָ֔ ר לוֹ֙ לָ אמֶ יֹּ֤ וַ

ים׃ )טו(  מִֽ  שׁ יָ דֶ וֹ חֹ֥ מּ֖ ב עִ יֵּ֥שֶׁ  ה וַ תָּ אָ֑

ה  תָּ י אַ֔ חִ֣  י־אָ כִ ב הֲ קֹ֔ עֲ יַ ן֙ לְ בָ ר לָ אמֶ יֹּ֤ וַ

י  לִּ֖ ה  ידָ גִּ֥  נָּ֑ם הַ  י חִ נִ תַּ֖  דְ בַ עֲ וַ

י  תֵּ֣  ן שְׁ בָ֖  לָ ךָ׃ )טז( וּלְ תֶּֽ  רְ כֻּ שְׂ ה־מַּ מַ

ם  שֵׁ֥  ה וְ אָ֔ ה֙ לֵ לָ דֹ גְּ ם הַ שֵׁ֤ וֹת  נ֑ בָ

and there is his daughter Rachel,

coming with the flock.” (7) He said,

“It is still broad daylight, too early

to round up the animals; water the

flock and take them to pasture.” (8)

But they said, “We cannot, until all

the flocks are rounded up; then the

stone is rolled off the mouth of the

well and we water the sheep.” (9)

While he was still speaking with

them, Rachel came with her father’s

flock—for she was its shepherd. (10)

And when Jacob saw Rachel, the

daughter of his uncle Laban, and

the flock of his uncle Laban, Jacob

went up and rolled the stone off the

mouth of the well, and watered the

flock of his uncle Laban. (11) Then

Jacob kissed Rachel, and broke into

tears. (12) Jacob told Rachel that he

was her father’s kinsman, that he

was Rebekah’s son; and she ran and

told her father. (13) On hearing the

news of his sister’s son Jacob, Laban

ran to greet him; he embraced him

and kissed him, and took him into



וֹת  כּ֑ ה רַ אָ֖  י לֵ נֵ֥ י עֵ ל׃ )יז( וְ חֵֽ  ה רָ נָּ֖  טַ קְּ הַ

ת  פַ֥ י ר וִ אַ ת־תֹּ֖ פַ ה יְ תָ֔ יְ הָֽ ל֙  חֵ רָ וְ

ל  חֵ֑  ת־רָ ב אֶ קֹ֖ עֲ ב יַ הַ֥  אֱ יֶּ ה׃ )יח( וַ אֶֽ  רְ מַ

ל  חֵ֥  רָ ים בְּ נִ֔ ע שָׁ בַ שֶׁ֣ ךָ֙  דְ בׇ עֱ אֶֽ ר  אמֶ יֹּ֗ וַ

וֹב  ן ט֚ בָ֗ ר לָ אמֶ יֹּ֣ ה׃ )יט( וַ נָּֽ  טַ קְּ ךָ֖ הַ תְּ בִּ

ישׁ  אִ֣  הּ לְ תָ֖  י אֹ תִּ֥  תִּ ךְ מִ הּ לָ֔ תָ֣  י אֹ תִּ֣  תִּ

ב  קֹ֛ עֲ ד יַ בֹ֧ עֲ יַּ י׃ )כ( וַ דִֽ  מָּ ה עִ בָ֖  ר שְׁ חֵ֑  אַ

יו֙ ינָ עֵ וּ בְ י֤ הְ יִּ ים וַ נִ֑  ע שָׁ בַ שֶׁ֣ ל  חֵ֖  רָ בְּ

הּ׃  תָֽ  וֹ אֹ ת֖ בָ הֲ אַ ים בְּ דִ֔  חָ ים אֲ מִ֣  יָ כְּ

ה  בָ֣  ן֙ הָ בָ ל־לָ ב אֶ קֹ֤ עֲ ר יַ אמֶ יֹּ֨ )כא( וַ

ה  וֹאָ ב֖ אָ י וְ מָ֑  וּ יָ א֖ לְ י מָ כִּ֥ י  תִּ֔ שְׁ ת־אִ אֶ

ן  בָ֛  ף לָ סֹ֥ אֱ יֶּ ׃ )כב( וַ יהָ לֶֽ  אֵ

שׂ  יַּ֥עַ  וֹם וַ ק֖ מָּ י הַ שֵׁ֥  נְ ל־אַ ת־כׇּ אֶ

ח֙ קַּ יִּ ב וַ רֶ עֶ֔ י בָ הִ֣  יְ ה׃ )כג( וַ תֶּֽ  שְׁ מִ

יו  לָ֑  הּ אֵ תָ֖  א אֹ בֵ֥  יָּ וֹ וַ תּ֔ ה בִ אָ֣  ת־לֵ אֶ

הּ  ן֙ לָ֔ בָ ן לָ תֵּ֤  יִּ ׃ )כד( וַ יהָ לֶֽ  א אֵ בֹ֖ יָּ וַ

וֹ  תּ֖ ה בִ אָ֥  לֵ וֹ לְ ת֑ חָ פְ ה שִׁ פָּ֖  לְ ת־זִ אֶ

וא  הִ֖ ה־ נֵּ הִ ר וְ קֶ בֹּ֔ י בַ הִ֣  יְ ה׃ )כה( וַ חָֽ  פְ שִׁ

ה־זֹּאת֙  ן מַ בָ֗ ל־לָ ר אֶ אמֶ יֹּ֣ ה וַ אָ֑  לֵ

ךְ  מָּ֔ י עִ תִּ דְ בַ֣  ל֙ עָ חֵ רָ א בְ לֹ֤ י הֲ יתָ לִּ֔ שִׂ֣  עָ

ן  בָ֔ ר לָ אמֶ יֹּ֣ י׃ )כו( וַ נִ תָֽ י מִּ ה רִ מָּ לָ֖  וְ

his house. He told Laban all that

had happened, (14) and Laban said

to him, “You are truly my bone and

flesh.” When he had stayed with

him a month’s time, (15) Laban said

to Jacob, “Just because you are a

kinsman, should you serve me for

nothing? Tell me, what shall your

wages be?” (16) Now Laban had two

daughters; the name of the older

one was Leah, and the name of the

younger was Rachel. (17) Leah had

weak eyes; Rachel was shapely and

beautiful. (18) Jacob loved Rachel;

so he answered, “I will serve you

seven years for your younger

daughter Rachel.” (19) Laban said,

“Better that I give her to you than

that I should give her to an

outsider. Stay with me.” (20) So

Jacob served seven years for Rachel

and they seemed to him but a few

days because of his love for her. (21)

Then Jacob said to Laban, “Give

me my wife, for my time is

fulfilled, that I may cohabit with



ת  תֵ֥  נוּ לָ מֵ֑ קוֹ מְ ן בִּ כֵ֖ ה  שֶׂ֥  עָ א־יֵ לֹ

א  לֵּ֖  ה׃ )כז( מַ רָֽ י כִ בְּ י הַ נֵ֥  פְ ה לִ רָ֖ י עִ צְּ הַ

את  ת־זֹ֗ ם־אֶ ךָ֜ גַּ ה לְ נָ֨ תְּ נִ את וְ עַ זֹ֑ בֻ֣  שְׁ

וֹד  י ע֖ דִ֔  מָּ ד עִ בֹ֣ עֲ ר תַּ שֶׁ֣  אֲ ה֙ דָ בֹ עֲ בַּ

שׂ  יַּ֤עַ  וֹת׃ )כח( וַ רֽ חֵ ים אֲ נִ֥  ע־שָׁ בַ שֶֽׁ

וֹ  ן־ל֛ תֶּ יִּ את וַ עַ זֹ֑ בֻ֣  א שְׁ לֵּ֖  מַ יְ ן וַ ב֙ כֵּ֔ קֹ עֲ יַ

ן  תֵּ֤  יִּ ה׃ )כט( וַ שָּֽׁ  אִ וֹ לְ וֹ ל֥ תּ֖ ל בִּ חֵ֥  ת־רָ אֶ

וֹ  ת֑ חָ פְ ה שִׁ הָ֖  לְ ת־בִּ וֹ אֶ תּ֔ ל בִּ חֵ֣  רָ ן֙ לְ בָ לָ

ל  חֵ֔ ל־רָ גַּ֣ם אֶ א֙  בֹ יָּ ה׃ )ל( וַ חָֽ  פְ שִׁ הּ לְ לָ֖

ד  בֹ֣ עֲ יַּ ה וַ אָ֑  לֵּ ל מִ חֵ֖  ת־רָ ם־אֶ גַּֽ ב  הַ֥  אֱ יֶּ וַ

וֹת׃ )לא(  רֽ חֵ ים אֲ נִ֥  ע־שָׁ בַ שֶֽׁ וֹד  וֹ ע֖ מּ֔ עִ

ח  תַּ֖  פְ יִּ ה וַ אָ֔ ה לֵ אָ֣ נוּ י־שְׂ כִּֽ א יהוה  יַּ֤רְ  וַ

ה׃ )לב(  רָֽ  קָ ל עֲ חֵ֖  רָ הּ וְ מָ֑  חְ ת־רַ אֶ

וֹ  מ֖ א שְׁ רָ֥  קְ תִּ ן וַ ד בֵּ֔ לֶ תֵּ֣  ה֙ וַ אָ ר לֵ הַ תַּ֤  וַ

ה יהוה  אָ֤  י־רָ כִּֽ ה  רָ֗  מְ אָֽ י  כִּ֣ ן  בֵ֑ אוּ רְ

י׃ )לג(  שִֽׁ י י אִ נִ בַ֥  הָ אֱ ה יֶ תָּ֖  י עַ כִּ֥ י  יִ֔ נְ עׇ בְּ

ר  אמֶ תֹּ֗ ן֒ וַ ד בֵּ לֶ תֵּ֣  ר עוֹד֮ וַ הַ תַּ֣  וַ

י  כִ נֹ֔ ה אָ אָ֣ נוּ י־שְׂ כִּֽ ע יהוה  מַ֤  י־שָׁ כִּֽ

וֹ  מ֖ א שְׁ רָ֥  קְ תִּ זֶ֑ה וַ ת־ ם־אֶ י גַּ לִ֖ ן־ תֶּ יִּ וַ

ן֒ ד בֵּ לֶ תֵּ֣  ר עוֹד֮ וַ הַ תַּ֣  וֹן׃ )לד( וַ עֽ מְ שִׁ

י֙ ישִׁ וֶ֤ה אִ  לָּ ם֙ יִ עַ פַּ֙  ה הַ תָּ֤  ר עַ אמֶ תֹּ֗ וַ

her.” (22) And Laban gathered all

the people of the place and made a

feast. (23) When evening came, he

took his daughter Leah and

brought her to him; and he

cohabited with her.— (24) Laban

had given his maidservant Zilpah to

his daughter Leah as her maid.—

(25) When morning came, there

was Leah! So he said to Laban,

“What is this you have done to me?

I was in your service for Rachel!

Why did you deceive me?” (26)

Laban said, “It is not the practice in

our place to marry off the younger

before the older. (27) Wait until the

bridal week of this one is over and

we will give you that one too,

provided you serve me another

seven years.” (28) Jacob did so; he

waited out the bridal week of the

one, and then he gave him his

daughter Rachel as wife.— (29)

Laban had given his maidservant

Bilhah to his daughter Rachel as

her maid.— (30) And Jacob



ים  נִ֑  ה בָ שָׁ֣ לֹ וֹ שְׁ י ל֖ תִּ דְ לַ֥  י־יָ כִּֽ י  לַ֔ אֵ

ר  הַ תַּ֨ י׃ )לה( וַ וִֽ  וֹ לֵ מ֖ א־שְׁ רָֽ  ן קָ כֵּ֥ ל־ עַ

ה  דֶ֣ ם֙ אוֹ עַ פַּ֙  ר֙ הַ אמֶ תֹּ֙ ן וַ ד בֵּ֗ לֶ תֵּ֣  וֹד וַ ע֜

וֹ  מ֖ ה שְׁ אָ֥  רְ ן קָ כֵּ֛ ל־ ת־יהוה עַ אֶ

א  רֶ תֵּ֣  ת׃ )א( וַ דֶ לֶּֽ  ד מִ מֹ֖ עֲ תַּ וַֽ ה  דָ֑ הוּ יְ

נֵּ֥א   קַ תְּ ב וַ קֹ֔ עֲ יַ ה֙ לְ דָ לְ יָֽ א  י לֹ֤ כִּ֣ ל  חֵ֗ רָ

ב֙  קֹ עֲ ל־יַ אֶֽ ר  אמֶ תֹּ֤ הּ וַ תָ֑  חֹ אֲ ל בַּ חֵ֖  רָ

י׃  כִ נֹֽ  ה אָ תָ֥  ן מֵ יִ אַ֖ ם־ אִ ים וְ נִ֔ י בָ לִּ֣ ה־ בָ הָֽ

ר  אמֶ יֹּ֗ ל וַ חֵ֑  רָ ב בְּ קֹ֖ עֲ ף יַ אַ֥ ר־ חַ יִּֽ  )ב( וַ

ע  נַ֥  ר־מָ שֶׁ י אֲ כִ נֹ֔ ים֙ אָ לֹהִ ת אֱ חַ תַ֤  הֲ

נֵּ֛ה   ר הִ אמֶ תֹּ֕ ן׃ )ג( וַ טֶ בָֽ י־ רִ ךְ פְּ מֵּ֖  מִ

ד֙ לֵ תֵ יהָ וְ לֶ֑  א אֵ ה בֹּ֣ הָ֖  לְ י בִ תִ֥  מָ אֲ

ה׃  נָּ מֶּֽ  י מִ כִ֖  נֹ ם־אָ נֶ֥ה גַ  בָּ אִ י וְ כַּ֔ רְ ל־בִּ עַ

הּ  תָ֖  חָ פְ ה שִׁ הָ֥  לְ ת־בִּ וֹ אֶ ן־ל֛ תֶּ תִּ )ד( וַ

ב׃ )ה(  קֹֽ עֲ יהָ יַ לֶ֖  א אֵ בֹ֥ יָּ ה וַ שָּׁ֑  אִ לְ

ן׃ )ו(  בֵּֽ ב  קֹ֖ עֲ יַ ד לְ לֶ תֵּ֥  ה וַ הָ֔ לְ ר בִּ הַ תַּ֣  וַ

ם֙ גַ ים וְ לֹהִ֔ י אֱ נִּ נַ֣  ל֙ דָּ חֵ ר רָ אמֶ תֹּ֤ וַ

ן  כֵּ֛ ל־ ן עַ בֵּ֑ י  לִ֖ ן־ תֶּ יִּ י וַ לִ֔ קֹ ע בְּ מַ֣  שָׁ

וֹד  ר ע֔ הַ תַּ֣  ן׃ )ז( וַ דָּֽ וֹ  מ֖ ה שְׁ אָ֥  רְ קָ

י  נִ֖  ן שֵׁ בֵּ֥ ל  חֵ֑  ת רָ חַ֣  פְ ה שִׁ הָ֖  לְ ד בִּ לֶ תֵּ֕ וַ

י  תּוּלֵ֨ פְ ל נַ חֵ֗ ר רָ אמֶ תֹּ֣ ב׃ )ח( וַ קֹֽ עֲ יַ לְ

cohabited with Rachel also; indeed,

he loved Rachel more than Leah.

And he served him another seven

years. (31) Seeing that Leah was

unloved, יהוה opened her womb; 

but Rachel was barren. (32) Leah

conceived and bore a son, and

named him Reuben; for she

declared, “It means: ‘יהוה has seen 

my affliction’; it also means: ‘Now

my husband will love me.’” (33) She

conceived again and bore a son, and

declared, “This is because יהוה 

heard that I was unloved and has

given me this one also”; so she

named him Simeon. (34) Again she

conceived and bore a son and

declared, “This time my husband

will become attached to me, for I

have borne him three sons.”

Therefore he was named Levi. (35)

She conceived again and bore a son,

and declared, “This time I will

praise יהוה.” Therefore she named 

him Judah. Then she stopped

bearing. (1) When Rachel saw that



י  תִ֖  חֹ ם־אֲ י עִ תִּ לְ תַּ֛  פְ ים ׀ נִ הִ֧ לֹ אֱ

י׃ )ט(  לִֽ  תָּ פְ וֹ נַ מ֖ א שְׁ רָ֥  קְ תִּ י וַ תִּ לְ כֹ֑ ם־יָ גַּ

ח֙  קַּ תִּ ת וַ דֶ לֶּ֑  ה מִ דָ֖  מְ י עָ כִּ֥ ה  אָ֔ א לֵ רֶ תֵּ֣  וַ

הּ  תָ֛  ן אֹ תֵּ֥  תִּ הּ וַ תָ֔ חָ פְ ה שִׁ פָּ֣  לְ ת־זִ אֶ

ה  פָּ֛  לְ ד זִ לֶ תֵּ֗ ה׃ )י( וַ שָּֽׁ  אִ ב לְ קֹ֖ עֲ יַ לְ

ן׃ )יא(  בֵּֽ ב  קֹ֥ עֲ יַ ה לְ אָ֖  ת לֵ חַ֥  פְ שִׁ

ד[  גָ֑ א  בָּ֣ ה )בגד(] אָ֖  ר לֵ אמֶ תֹּ֥ וַ

ד  לֶ תֵּ֗ ד׃ )יב( וַ גָּֽ וֹ  מ֖ ת־שְׁ א אֶ רָ֥  קְ תִּ וַ

ב׃  קֹֽ עֲ יַ י לְ נִ֖  ן שֵׁ בֵּ֥ ה  אָ֔ ת לֵ חַ֣  פְ ה֙ שִׁ פָּ לְ זִ

י  כִּ֥ י  רִ֕  שְׁ אׇ ה בְּ אָ֔ ר לֵ אמֶ תֹּ֣ )יג( וַ

וֹ  מ֖ ת־שְׁ א אֶ רָ֥  קְ תִּ וֹת וַ נ֑ י בָּ וּנִ ר֖ שְּׁ אִ

ר׃  שֵֽׁ  אָ

she had borne Jacob no children, 

she became envious of her sister; 

and Rachel said to Jacob, “Give me 

children, or I shall die.” (2) Jacob 

was incensed at Rachel, and said, 

“Can I take the place of God, who 

has denied you fruit of the womb?” 

(3) She said, “Here is my maid 

Bilhah. Consort with her, that she 

may bear on my knees and that 

through her I too may have 

children.” (4) So she gave him her 

maid Bilhah as concubine, and 

Jacob cohabited with her. (5) Bilhah 

conceived and bore Jacob a son. (6) 

And Rachel said, “God has 

vindicated me; indeed, [God] has 

heeded my plea and given me a 

son.” Therefore she named him 

Dan. (7) Rachel’s maid Bilhah 

conceived again and bore Jacob a 

second son. (8) And Rachel said, “A 

fateful contest I waged with my 

sister; yes, and I have prevailed.” So 

she named him Naphtali. (9) When 

Leah saw that she had stopped 
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bearing children, she took her maid 

Zilpah and gave her to Jacob as 

concubine. (10) And when Leah’s 

maid Zilpah bore Jacob a son, (11) 

Leah said, “What luck!” So she 

named him Gad. (12) When Leah’s 

maid Zilpah bore Jacob a second 

son, (13) Leah declared, “What 

fortune!” meaning, “Women will 

deem me fortunate.” So she named 

him Asher. 


